
 
 
 
 
 
 
 
 

QUICKSHIELD Complete 
Portatubos de seguridad y juego de jeringas para toma múltiple 

 
Instrucciones de uso 

 
 
Descripción del producto: QUICKSHIELD Complete es un portatubos estéril QUICKSHIELD en embalaje unitario con juego 
de jeringas preinsertadas VACUETTE® para toma de muestras múltiple en embalaje blíster. El diseño de QUICKSHIELD 
Complete incorpora una caperuza de seguridad que se puede usar para cubrir la jeringa inmediatamente después de haber 
realizado la punción de la vena, contribuyendo así a evitar posibles heridas causadas por pinchazos con la jeringa. 
 
Utilización prevista: QUICKSHIELD Complete ha sido pensado para ser utilizado únicamente en combinación con tubos 
VACUETTE® para toma de muestras de sangre, para utilización sistemática en las habituales punciones de vena. Deberá ser 
utilizado únicamente por personal médico con la debida especialización y tras lectura atenta de las presentes instrucciones de 
seguridad. 
 
Instrucciones de seguridad / Precauciones 
 
Instrucciones de seguridad 
Hacer una comprobación exhaustiva de QUICKSHIELD Complete antes de su utilización. No utilizar QUICKSHIELD Complete 
en caso de que se observe algún deterioro. Los juegos de QUICKSHIELD Complete que hayan sufrido contaminación por 
contacto con sangre deberán ser considerados peligrosos y deberán ser desechados inmediatamente. Tras realizar la 
punción de la vena, se desechará el QUICKSHIELD Complete entero en los contenedores diseñados especialmente para 
objetos punzantes de acuerdo con las directrices y procedimientos de seguridad de la instalación. 
Mantener la jeringa agarrada por la parte de abajo en todo momento durante la extracción de sangre y cuando se proceda a 
su eliminación. 
 
Precauciones 
1. Utilizar todos los objetos punzantes para muestreo biológico y de sangre (introductores, jeringas, adaptadores luer y 

equipos de extracción de sangre) siguiendo las normas y procedimientos de seguridad de la instalación. 
2. Buscar tratamiento médico adecuado en caso de que se produzca cualquier tipo de contacto con las muestras biológicas  

(por ejemplo, por herida de punción en extracción de muestra de sangre), dado que se puede producir contagio de VHS 
(SIDA), hepatitis vírica u otras enfermedades infecciosas. 

3. Para la eliminación de todos los objetos punzantes para la extracción de sangre se utilizarán los contenedores específicos 
para residuos biosanitarios peligrosos autorizados. 

4. Utilizar en todo momento guantes durante la extracción de sangre para evitar el riesgo de contacto con la muestra. 
 
Almacenamiento 
Almacenar los portatubos a una temperatura de 4–25°C (40–77° F). 
ATENCIÓN: Evitar la exposición directa a la luz del sol. El superar el máximo de temperatura recomendado para su 
almacenamiento puede resultar en una alteración de la calidad del equipo. 
 
Instrucciones de manipulación 
 
POR FAVOR, LEA ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ANTES DE PROCEDER A LA 
EXTRACCIÓN DE SANGRE. 
DEBERÁN UTILIZARSE GUANTES EN TODO MOMENTO DURANTE LA EXTRACCIÓN DE SANGRE O CUANDO SE 
MANIPULEN LOS TUBOS DE MUESTREO DE SANGRE A FIN DE EVITAR EL RIESGO DE CONTACTO. 
 
1. Abrir el embalaje blíster y sacar todo el equipo del embalaje.  

 
ATENCIÓN: El embalaje blíster garantiza la esterilidad y la perfecto estado del equipo. En el caso de que dicho embalaje 
blíster estuviera deteriorado o abierto, desechar el juego entero de  QUICKSHIELD Complete y utilizar uno nuevo. 
 
ATENCIÓN: No utilizar jeringas dobladas ni utilizar el juego QUICKSHIELD Complete cuando la jeringa esté doblada. 
 

3. Seleccionar el punto de punción. Aplicar el torniquete (máximo 1 minuto). Desinfectar la zona aplicando el debido 
antiséptico. NO PALPAR LA ZONA DE PUNCIÓN UNA VEZ DESINFECTADA. 

 
4. Colocar el brazo del paciente apuntando hacia abajo. Retirar la caperuza de la jeringa. Realizar la punción con el brazo del 

paciente apuntando hacia abajo y con el tapón del tubo apuntando hacia la vertical.  
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5. Empujar el tubo en el portatubos QUICKSHIELD Complete y en la válvula de la jeringa pinchando la cápsula de goma. Se 

prestará atención a perforar la cápsula en el centro al introducir el tubo en el QUICKSHIELD Complete para evitar derrames 
laterales de sangre y la consiguiente pérdida prematura de vacío.  

 
6. RETIRAR EL TORNIQUETE EN CUANTO EMPIECE A FLUIR SANGRE DENTRO 

DEL TUBO. DEBERÁ EVITARSE QUE EL CONTENIDO DEL TUBO ENTRE EN 
CONTACTO CON LA CAPERUZA O EL EXTREMO DE LA JERINGA DURANTE 
EL PROCESO DE EXTRACCIÓN, es decir, bajo ningún concepto se invertirá la 
posición del tubo durante la operación. Mantenerlo en todo momento en su sitio 
presionando el tubo con el pulgar para asegurarse de la perfecta extracción al 
vacío. 
ATENCIÓN: Es posible que gotee sangre a la solapa de protección de la jeringa. 
Aplicar las normas de seguridad de validez universal para evitar en lo posible el 
riesgo de contacto.  
 

7. Colocar el resto de los tubos en el soporte. 
 
8. En cuanto pare de fluir sangre al último tubo, retirar con cuidado la jeringa de la 

vena, presionando el punto de punción con una torunda estéril seca hasta que deje 
de salir sangre. Una vez que se haya producido la coagulación, aplicar una tirita 
adhesiva o vendaje si se desea.  
 

ATENCIÓN: Una vez realizada la extracción, puede que haya restos de sangre en el extremo de la caperuza. Tomar las 
precauciones necesarias cuando se manipulen los tubos para evitar el contacto con dichos restos de sangre.  
 
Aplicación de la caperuza de seguridad 
Inmediatamente después de retirar la jeringa de la vena, se tomarán las siguientes medidas para activar la caperuza de 
seguridad y evitar así lesiones por pinchazo de la jeringa.  
 
1. Activar la caperuza de seguridad presionando suavemente la misma hacia la jeringa en una superficie estable (ver 

ilustración n A)  
 
2. Se escuchará un “click” que es el que indica la correcta y completa activación de la caperuza de seguridad. Queda así 

prácticamente eliminado el riesgo de lesión por pinchazo con la jeringa (ver ilustración B). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Desechar todo el juego de VACUETTE® QUICKSHIELD Complete haciendo uso de 

el contenedor apropiado para la eliminación de dichos residuos (ver ilustración C) 
 
 
Eliminación de residuos 
Se tomarán en cuenta y se respetarán la normas generales de higiene así como las disposiciones legales para la eliminación 
correcta de residuos infecciosos.  
La utilización de guantes desechables reduce el riesgo de infección. 
Los soportes contaminados deberán ser eliminados inmediatamente después de su utilización para la extracción de sangre 
haciendo uso de los contenedores apropiados para residuos biosanitarios peligrosos, que podrán ser tratados posteriormente 
con autoclave o incinerados. 
 
Información de la etiqueta en el interior del embalaje (bolsas) y en la caja externa.  

 
Referencia: para pedir repuestos de VACUETTE® QUICKSHIELD Complete se pueden utilizar los números de 
producto  

 Número de lote: número de remesa. 

   Producto de uso único 

     Fecha de caducidad: muestra la fecha de caducidad de VACUETTE® QUICKSHIELD Complete. 

 
 

 
 

Headquarters: Greiner Bio-One GmbH, 4550 Kremsmünster, Austria  
Greiner Bio-One Vacuette® North America Inc., 4238 Capital Drive, Monroe, NC 28112, U.S.A. 
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